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Т.Р. Рамза, Беларуская мова? З задавальне-
ннем! Для замежных студэнтаў устаноў 
вышэйшай адукацыі з электронным дадат-
кам, 2-е выд., дапрацаванае і дапоўненае, 
Вышэйшая школа, Мінск 2022, 311 с.

Дадзены дапаможнік з’яўляецца другім (дапра-
цаваным і дапоўненым) выданнем добра вядо-
май кнігі  з 2010 г., якой карысталіся не толькі 
замежнікі, але і самі беларусы, якія захацелі па -

лепшыць валоданне роднай мовай або пачаць 
яе вывучаць.  У дапаможніку чытач знойдзе, як 
і ў першым выданні, уводна-фанетычны курс, 
асноўны курс, розныя тыпы мастацкіх тэкстаў 
(з лексiчнымi каментарыямі) для самастойнага 
чытання, адказы для граматычных практыкава-
нняў, а таксама зводныя граматычныя табліцы. 
Як чытаем у прадмове (с. 3), у новым выданні 
аўтарка паправіла хібы ў націсках (цяпер усе 
словы маюць пазначанае месца націску), абна-
віла лексіку ў некаторых практыкаваннях, уда-
кладніла граматычны матэрыял, дадала новыя 
заданні і г. д. Электронны дадатак гэта ўжо не CD, 
але матэрыял на воблаку, да якога вядзе QR-код, 
змешчаны на адвароце тытульнага ліста. У падру-
чніку знаходзіццца матэрыял на моўныя узроўні 
A1-B2. Кніга дакладна прыдасца не толькі заме-
жным студэнтам, але і ўсім тым, хто хоча авало-
даць беларускай мовай. 

Радаслаў Калета
Варшаўскі ўніверсітэт

Польшча
rkaleta@uw.edu.pl
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Патрабаванні да афармлення 
артыкулаў і рэцэнзіяў для часопіса 

«Беларуская мова як замежная»

Запрашаем усіх ахвотных дасылаць свае матэрыялы на электронную пошту rkaleta@uw.edu.pl.
Шрыфт Garamond 12, інтэрвал 1,5 (у спасылках памер шрыфта – 10, інтэрвал паміж радкамі – 1,0).

Афармленне артыкула
Імя (не ініцыял) і прозвішча аўтара 
Імя і прозвішча аўтара па-англійску (як у пашпарце)

Месца працы аўтара (назва вну і краіна, напр. Варшаўскі ўніверсітэт, Польшча)
Адрас электроннай пошты аўтара (напр. e-mail: rkaleta@uw.edu.pl)

Асабісты нумар навукоўца ORCID
Загаловак 
Загаловак па-англійску 
Рэзюмэ па-англійску (да 500 знакаў)
5 ключавыx слоў па-англійску
Рэзюмэ па-беларуску
5 ключавыx слоў па-беларуску (да 500 знакаў)

Асноўны тэкст
Літаратура (ненумараваны алфавітны спіс) 

Цытаты падаюцца ў двукоссі (“”) – без курсіву.
Ілюстрацыйны матэрыял вылучаецца курсiвам.
Спасылкі на літаратуру змяшчаюцца ў артыкуле ў квадратных дужках, падаем прозвішча аўтара або 
рэдактара, год выдання і старонку, напр.:
1 аўтар: [Трацяк 2015: 58], 
рэдактар: [Барысенка (рэд.) 2015: 54], 
Працы аднаго аўтара, выдадзеныя ў адным годзе: [Калета 2015a: 65, 2015б: 120-124], 
2 аўтары адной працы: [Барысенка, Калета 2015: 65],
3 аўтары адной працы: [Барысенка, Калета, Трацяк 2015: 65],
шмат аўтараў: [Калета i iнш. 2015: 65]. 

Дапускаюцца аўтаматычна прастаўленыя спасылкі знізу старонкі для дадатковых заўваг і каментароў, 
але не для звычайных спасылак на літаратуру.
Бібліяграфічны спіс, размяшчаецца ў канцы артыкула ў ненумараваным алфавітным парадку. Кірылічныя 
і лацінаграфічныя працы нельга падаваць ўпярэмешку агульным спісам. Кірылічныя бібліяграфічныя 
пазіцыі павінны быць транслітараваныя ў адпаведнасці з англійскай транслітарацыяй. Транслітаруем
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на сайце: https://www.translitteration.com/transliteration/en/belarusian/national/, напр. Kalieta R., 2022, 
Maja Bielaruś, Varšava.

Прыклады:
1) Манаграфія
Važnik S., 2008, Kantrastyŭny sintaksis poĺskaj i bielaruskaj moŭ. Siemantyka i dystrybucyja dziejasloŭnaha 
predykata, Minsk.

2) Манаграфія пад рэдакцыяй
Lahviniec A., Čulickaja T. (red.), 2013, Bielaruś i bielarusy siarod susieddziaŭ: histaryčnyja stereatypy i palityčnyja 
kanstrukty, Varšava.

3) Раздзел у манаграфіі пад рэдакцыяй 
Lobač U., 2013, Vobrazy susiednich narodaŭ u tradycyjnym svietapohliadzie bielarusaŭ, [in:] A. Lahviniec, 
T. Čulickaja (ed.), Bielaruś i bielarusy siarod susiedziaŭ histaryčnyja stereatypy i palityčnyja kanstrukty, Varšava, 
s. 39-52.

4) Артыкул у часопісе
Kalieta R., 2013, Pra bielaruska-poĺskich ‘‘faĺšyvych siabroŭ pierakladčyka”, ‘‘Acta Albaruthenica”, t. 13, s. 135-144.

5) Публікацыі з Інтэрнэту:
Kalieta R., Vykladčyk bielaruskaj movy z Poĺščy: ‘‘Bielarusy nie pavinny bajacca rabić pamylki i pavinny havaryć 
pa-bielarusku”, [online] https://radiokultura.by/be/news/vykladchyk-belaruskay-movy-z-polshy-belarusy-ne-
pavinny-bayacca-rabic-pamylki-i-pavinny-gavaryc [dostup 4.11.2016].

Афармленне рэцэнзіі 
Ініцыял і прозвішча аўтара або аўтараў, загаловак кнігі, выдавецтва, месца і год выдання, колькасць 
старонак
Асноўны тэкст
Імя і прозвішча аўтара рэцэнзіі
Месца працы аўтара рэцэнзіі (назва вну і краіна)
Адрас электроннай пошты аўтара

Рэдакцыя пакідае за сабой права адбору матэрыялаў для публікацыі, а таксама іх рэдагавання.


